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Сучасна спрямованість вітчизняної науково

освітянської діяльності на підготовку кваліфікова-
. . . 

них дослщниюв, конкурентоспроможних на м~жна-

родному рівні, - це вже не просто тенденція, а аб

солютна вимога часу. Але, як це часто буває у пе

ріоди змін та трансформацій, між прагненням на

лагодити конструктивний діалог з науковцями 

за кордоном та реальними можливостями укра

їнських вчених виникають певні розбіжності. Ба

чимо за мету зробити внесок до вирішення цієї 

проблеми шляхом надання рекомендацій щодо ос

новних вимог до публікацій англійською мовою ста

тей у зарубіжних реферованих виданнях. 

Об'єкт нашого дослідження - вимоги до ста

тей, що подаються до друку у реферовані міжна

родні наукові видання, а його предмет - назва 
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наукової публікації як чинник, що робить наукову 

публікацію успішною. 

Запорукою успіху будь-якої діяльності є бачен

ня мети процесу, здатність передбачити кінцевий 

результат. Пропонуємо поставити собі таке запи

тання: а навіщо існують наукові публікації? Відпо

відь, на наш погляд, є однозначною: необхідно роз-
. . 

ширити знання поза меж1 того, що вщомо науков-

цям на даний момент. Міжнародні публікації виво

дять цей процес на міжнаціональний рівень, на яко

му найширша читацька аудиторія має можливість 

ознайомитися з результатами наукової роботи. 

Для того, щоб наукова робота була прийнятою 
. . . 

до друку у поважному спец~ашзованому виданю, 

вона, безумовно, має бути актуальною, високонау

ковою, релевантною, логічною та змістовною. Але 
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при цьому не СЛІД Ігнорувати методи та заходи, які 

роблять текст публікації привабливим, цікавим та 

оригінальним. Іншими словами, вона має привер

тати до себе увагу. Аналіз основних засобів до

сягнення означеної мети складає актуальність 
. . 

нашого досЛІдження, а також володІє, на наш по-

гляд, високим практичним потенціалом. Матері

алом нашої розвідки ми обрали сучасні наукові 

публікації з хімії Американського хімічного това

риства (American Chemical Society), до складу якого 
входять блізько 60 міжнародних реферованих ви
дань з різноманітних галузей хімії. 

Першим кроком до написання наукової статті, 

яку може бути прийнято до поважних наукових ви

дань, є формулювання назви публікації. Вона має 

бути простою, привабливою, інтригуючою або 

навіть провокуючою. Саме на цьому етапі слід 

відходити від конвенціонального (висловів типу 

'investigation of', 'study of', 'novelty', 'highly efficient' 
тощо) та переходити до креативного (назви, 

що включають запитання, протиставлення, аналогії 

тощо). Назва публікації- це щось схоже на успад

коване ім'я, на частку її життя [4]. Беручи до ува
ги велику кількість публікацій, які щорічно друку-

. . 
ються з рІзних дисципЛІн, авторам-науковцям не-

обхідно зважати на той факт, що потенційний чи-

тач може легко пропустити статтю, просто не звер

нувши увагу на її назву у загальному змісті журна

лу або в електронній базі даних. Щоб запобігти 

цьому, науковцю, який бажає представити резуль

тати свого наукового дослідження, необхідно 

зосередитись на формулюванні назви майбутньої 

публікації. 

Змістовний компонент назви публікації завжди 

був та лишається пріоритетним. На думку Джона 

Свейдза та Крістін Фік, ефективна назва наукової 

публікації мусить: 

1) 
2) 

. . 
вщдзеркалювати тематику досЛІдження; 

містити відомості про масштаб дослідження 

(при цьому не перебільшувати та не занижати 

його значущість); 

З) бути зрозумілою для читачів у певній галузі [5, 
с. 205]. 
Формальні вимоги до назви наукової публікації 

є також важливим чинником її успішності. Розпоч

немо з довжини назви. Ряд дослідників вважає, 

що ефективною можна вважати назву, яка не пе-
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ревищує 10-12 слів. Погоджуючись з такою вимо
гою, зазаначимо, що у випадку вузькоспецифічних, 

високотехнологічних та насичених специфічною 

термінологією досліджень, цей показчик може до

ходити до 18-20 без втрати ефективності назви. На
ведемо приклади назв публікацій, які редакторсь

ка колегія Американського хімічного товариства 

наводить у якості вдалих прикладів у розділі «Вибір 

редактора» свого офіційного сайту: 

(l)Why Is Uranyl Formohydroxamate Red? (5 слів); 
(2) Student Understanding of Intermolecular Forces: 
А Multimodal Study (8 слів); 

(З) Lithium Hydrazinidoborane: APolymorphic Material 
with Potential for Chemical Hydrogen Storage 
(11 слів) 

( 4) F easibility of U sing Li
2
Mo0 

3 
in Constructing 

Li-Rich High Energy Density Cathode Materials 
(12 слів); 

(5) Gigantic Optical Nonlinearity: Laser-Induced 
Change of Dielectric Permittivity of the Order of 
Unity (13 слів); 

(6)А Non-Cross-Coupling Approach to Arene
bridged Macrocycles: Synthesis, Structure, and 
Direct, Regioselective Functionalization of а 
Cycloparaphenylene Fragment (16 слів) [9]. 
Ще одним способом привернути увагу цільової 

аудиторії до власної публікації є використання еле

менту креативності при формулюванні її назви. 

Багаточисельні приклади назв публікацій доводять, 

що навіть у такому формалізованому типі дискур

су, як наукова стаття є місце для елементів, 
. . 

що викликають зацІкавлеюсть читача: 

(7) Maximizing the Reactivity of Phenolic andAminic
Trapping Antioxidants: Just Add Nitrogen! [8]; 

(8) How Is Diffusion ofNeutral and Charged Tracers 
Related to the Structure and Dynamics of а Room
Temperature Ionic Liquid? Large Deviations from 
Strores-Einstein Behavior Explained [ 11]; 

(9) Origins of the Quinolone Class of Antebacterials: 
An Expanded «Discovery Story» [12]; 

(10) Nucleic Acid Therapeutics Using Polyplexes: 
А Joumey of 50 Years (and Beyond) [10]. 
Як бачимо із наведених вище прикладів, най

більш виразними засобами привернути увагу 

читача є назви публікацій у формі запитання, а та

кож таю, що використовують алюзії та навіть 

сам01роюю. 



Ще декілька десятиріч поrому автори були знач

но більш консервативними у тому, як вони презен

тували свої надбання читачеві. Так, наприклад, 

у переважній своїй більшості назви наукових публі

кацій розпочиналися або містили такі іменники 

як 'Investigation', 'Demonstration', 'Comparison' 
та 'Study'. Сьогодні ж ці слова радше несуть коно-

. . . 
тац1ю рутинного наукового дослщження, юж вико-

ристовуються для привертання уваги читача. 

Окрім цього, бажання зробити назву публікації ори

гінальною призвело до використання небажаних 

«рекламних трююв» для привертання уваги, а саме 

слів та виразів 'Highly Efficient', 'Novel', 'Green', 
'One-Pot', 'Facile' та ін., які фактично не мали 
змістовного підкріплення у тексті статті. Наприк

лад, приблизно 2000 статей з різних галузей хімії, 
що було опубліковано у 2013-2014 роках, мали у своїй 
назві вирази 'Highly Efficient' або 'Enhanced 
Performance'. Саме тому зараз редактори міжна-

. . . 
родних видань вимагають вщ авторш, яю викорис-

товують подібні вирази у назві публікації, додатко

вих пояснень та підтвердженя адекватності їх за

стосування. У якості доказу наявності таких ви

мог нижче наводимо фрагмент рекомендацій для 

науковців, які надсилають свої публікації до редакції 

«Журналу з фізичної хімії»: «The title should Ье specific, 
informative, concise, and accurately reflect the scientific 
content. Keywords in the title assist in effective literature 
retrieval. The title, authorship, and institutional affiliations 
should Ье included on the first page. Avoid using common 
phrases such as "investigation", "study," "demonstration", 
or "performance evaluation", uncommon acronyms, and 
words such as "First", "Novel", "Facile", and "One-Pot" 
in the title and abstract» [ 11] . 

Синтаксична структура назви публікації також 

заслуговує на увагу авторів: її структура має бути 

прозорою та зрозумілою, без зайвих нашарувань. 

Наприклад, небажаним є багаточисельне викори

стання прийменників 'of', 'to', 'from', що часто 
спостер1гаємо у тих випадках, коли науковець на

магається залучити до назви якомога більше клю

чових слів та термінів, при цьому губиться зна

чення, а назва стає задовгою, нецікавою та неефек

тивною. 

Перенасичення назви публікації складною (час

то вузькоспецифічною) термінологією або невірне 

її використання також є поширеною помилкою. 

ЛІНГВОСТИЛІСТИКА І ЛЕКСИКОЛОГІЯ 

Наприклад, в різних частинах не слід застосовува-
. . . 

ти термши, що належать до р1зних термшосистем 

(photocatalytic generation of hydrogen in an aqueous 
solution та а water splitting reaction). 

Запорукою успіху публікації у цілому та її назви 

зокрема є дотримання такого принципу: викорис

товуйте у назві лише ту термінологію та ті визари, 

які підкріплюються у тексті публікації експеримен

том або доказовою базою. З обачністю необхідно 

ставитися до слів 'superior', 'enhanced', 'novel', 
'novice', 'first time' і т. ін. Авторам необхідно зва
жати на той факт, що зміна напрямку експеримен

ту або використання нової технології дослідження 
. . . . . 

не шдпадає шд категор1ю «вперше» в науц1, а ус1 

публікації, що друкуются у міжнародних реферо

ваних виданнях, мають презентувати виключно 

новаційні результати та доробки. Цінність наукової 

публікації вимірюється її змістом, а не використан

ням занадто «сильних», провокуючих або рекла

муючих слів в її назві. Наявність останніх може 

свідчити про зверхність або навіть наукову сум

нівність статті. Секрет ефективної назви полягає 

у тому, що вона має у стислій формі містити дос

татньо інформації, щоб змусити читача-науковця 

зацікавитись дослідженням та захотіти ознайоми

тись із повним текстом публікації. Інакше кажучи, 

назва публікації зберігає роль основного засобу 

поширення наукової інформації, тому процес її фор

мулювання може виявитись більш складним, 

ніж може здаватися на перший погляд, але це того 

варто. 

Беручи до уваги інтердисциплінарність та 

складність сучасної науки, зауважимо, що біль

шість досліджень є багатосторонніми та можуть 
. . . 

поєднувати р1зю методики, експерименти, матер1-

али, теорії та навіть фундаментальні теоретичні 

засади. Перед науковцем постає завдання: виріши

ти, про що саме публікація, яка тема та які резуль

тати мають відбиватись у її назві. Текст статті мо

же містити декілька вступних абзаців на роз' яс

нення внутрішньої побудови та методології дослі

дження, але назва є занадто короткою, щоб нада

вати пояснення. Цей факт ще раз доводить необ

хідность ретельної доробки ефективності назви 

публікації. 

З огляду на все зазначене вище, пропонуємо ряд 

рекомендацій, які, на наш погляд, володіють мето-
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. . 
дичним потец~алом для створення якщо не щеаль-

ної, то хоча б ефективної назви наукової публікації: 

на першому, підготовчому етапі сконцентруй

тесь на іменниках (назви матеріалів, обладнан

ня, явищ) на позначення найсуттєвіших аспектів 

проведеного дослідження. Запитайте себе 

об'єктивно, чи потребує назва використання 

прикметників, щоб зробити її більш привабли

вою. При цьому уникайте недоречних дескрип

тивних елементів, єдиною функцією яких є рек

ламування або прикрашання назви; 

переконайтесь, що назва публікації не містить 

граматичних або лексичних помилок. У разі ви

никнення сумншш краще проконсультуватись 

із спеціалістом у галузі іноземних мов. На

явність навіть однієї помилки у назві може при

звести до того, що читачі не зможуть сприйма

ти статтю серйозно або взагалі не матимуть 

бажання читати її; 

якщо Ви не можете вкластися у 20 слів при 
формулюванні назви публікації, можливо, це 

відбувається через те, що Ви недостатньо чітко 

уявляєте собі, що є пріоритетним у дослідженні. 

Неможливість надати статті стислу продуктив

ну назву є ознакою того, що науковій доробці 

бракує зв'язності або того, що в її основу 

не покладено провідну тему. У будь-якому разі 

досліднику бажано переробити основний текст 

майбутньої публікації з метою створення цілісної 

та логічної концепції; 

якщо назва публікації містить слова та слово

сполучення на зразок 'highly efficient', 'green', 
'improved', Ви маєте переконатися, що у тексті 
роботи міститься фактичне (теоретичне або 

імпіричне) підтвердження того, що досліджен

ня є високоефективним, його доробки - корис

ними для збереження оточуючого середовища, 
. . 

а методи - вдосконаленими у поршняню з тими, 

що використовувались вченими раніше (при цьо

му надається детальний огляд наукової літе

ратури для того, щоб читач міг здійснити 

порівняння); 

бажано уникати використання слів 'superior', 
'unique' та 'enhanced' у назві публікації, бо вони 
містять сильний оцінний компонент змісту 

. . 
та неодмшно викликають у читача сумнши 

щодо научності дослідження. Якщо досліджен-
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ня і справді є унікальним або видатним, то про 

це свідчитиме опис його результатів або якісно 

прописана вступна частина, яка м1стить 

об'єктивне та обгрунтоване порівняння з попе

редніми роботами у конкретній галузі науки. 

Окрім цього, слово 'enhanced' може асоціюва
тись у читача з пошаговим, шкрементним ти

пом дослідження, який не є особливо цікавим 

для читацького загалу; 

слова 'first' та 'novel' у назві публікації є пусти
ми (із стертим лексичним значенням), а тому 

непотрібними. У читача може з' явитися уяв

лення про те, що Ваше дослідження містить 

новітні дані або розуміння проблемного питан

ня. Якщо ж Ваші погляди не є революційними, 

то такі слова лише ускладнюють розуміння пуб

лікації у цілому; 

шшою типовою помилкою є формулювання 

назви, яка схожа на детельний перелік потен

ційних сфер використання результатів дослід

ження. Очевидно, що такій роботі бракує роз

витку ідей. У читича може з'явитись уявлення 

про те, що дослідження є набором перелічених 

гіпотетичних аплікацій його результатів та 

не містить корисних або принципово важливих 

доробок; 

з обережністю необхідно ставитися до викорис

тання абревіатур та акронімів у назві публікації. 

З них обирають виключно такі, що є зрозуміли

ми широкому колу читачів-спеціалістів у певній 

науковій галузі, тобто вони не можуть бути вузь

коспецифічними або такими, що нещодавно 

з'явились у практиці наукового спілкування. 

Це може призвести до ускладнення розуміння 

назви і роботи у цілому. 

Як це не дивно, запобігти небажаним помил

кам при остаточному формулюванні назви публі

кації можна досить простим шляхом: запишіть де

кілька (3-5) її варіантів та надайте їх своїм коле

гам, щоб вони обрали найбільш влучний. Із допо

могою простої більшості можна обрати ефектив

ний варіант. 

Підсумовуючи сказане вище, вважаємо за по

трібне наголосити на тому, що хоча науковий дис

курс завжди був і залишається одним з найбільш 

традиційних та сталих різновидш шституціональ

ного дискурсу, сучасний діалог між науковцями 



. . . . 
на м1жнародному ршю зазнає суттєвих змш та ру-

хається у напрямку спрощення, демократизації 

та креативності. Ці процеси стосуються форму

лювання назви наукової публікації як ефективного 

засобу привертання уваги читача, у якого з'явить

ся бажання ознайомитись з повним текстом робо

ти. При цьому редакційні колегії реферованих за

рубіжних періодичних наукових видань суттєво 

змінили вимоги до публікацій у цілому та до їх назв 

зокрема. Розуміння цих тенденцій сучасними нау

ковцями є запорукою їх успіху, а саме надасть їм 

широкі можливості бути почутими всесвітньою 
. . . 

СПІЛЬНОТОЮ ДОСЛЩНИЮВ. 

Перспективою нашого дослідження вважає

мо розробку аналогічних лінгводидактичних реко

мендацій з написання резюме до наукової статті 

англійською мовою. 
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